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42. Menguraikan Hakikat Kehidupan,

Melenyapkan Nafsu Keinginan Duniawi

Kita harus bisa menghilangkan perselisihan,
pertengkaran, persaingan, sindiran dan cemooh yang tidak
ada hentinya di dunia ini. Karena semua sindiran dan
cemooh, perselisihan dan pertengkaran di dunia ini tidak
ada hentinya, dengan kata lain, dia selamanya tidak
pernah berhenti. Kita manusia memiliki kemampuan
seperti apa sampai bisa melawan arus? Kita manusia
memiliki kehebatan seperti apa sampai bisa bergerak
melawan aliran arus? Setiap orang memiliki kebiasaan
buruk, selain itu juga memiliki sifat keras kepala. Dengan
kata lain, kita setiap orang memiliki banyak kebiasaan
yang tidak baik, selain itu kebiasaan-kebiasaan ini
dipenuhi dengan sifat keras kepala. Apa yang dimaksud
dengan sifat keras kepala? Yaitu tidak mudah diubah.
Master mengajarkan kalian untuk menanamkan Buddha
dan Bodhisattva di dalam pikiran kalian, harus ditanam

mendalam sampai mengakar kuat, dengan demikian,
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kalian baru bisa menangkis semua kerisauan di dunia ini.
Kita harus bisa membangun sebuah tembok di dalam
pikiran kita, kita harus bisa mengendalikan jiwa kita. Lalu,
apakah “tembok” ini? Jika Master hanya berkata seperti
itu, kalian mungkin tidak mengerti, Master akan memberi
kalian satu contoh sederhana, supaya kalian bisa segera
mengerti, misalnya saya memiliki sebuah tembok,
“tembok” ini adalah sila — konsentrasi — kebijaksanaan,
tembok ini adalah mengendalikan ketamakan — kebencian
— kebodohan, tembok ini adalah “saya tidak membenci
orang lain” . Oleh karena itu, ketika banyak hal yang
menyebalkan muncul keluar, kamu bisa dengan cepat
menangkisnya; saat orang lain menggunakan uang untuk
menggodamu, maka kamu pun bisa dengan cepat
menangkisnya. Mengerti? Hari ini, kamu - Tuan Zhou
percaya kepada Guan Shi Yin Pu Sa, maka “tembok” ini
sudah mengakar di dalam pikiranmu, jadi tidak peduli
apapun yang dikatakan orang lain, asalkan kamu teringat

akan Guan Shi Yin Pu Sa, kamu pasti bisa hidup. Jika
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memang sudah waktunya dirimu pergi, kamu pun akan

pergi. Kamu harus memiliki “tembok” ini, mengerti?

Kalian harus ingat, tidak boleh menutupi prajna yang
memang ada sebelumnya. Kalian semua mengetahui apa
“prajna” itu, Master pernah membahasnya dengan
kalian, itu adalah kebijaksanaan Buddha dan Bodhisattva.
Kita tidak boleh menyelubungi prajna ini, karena ini adalah
sifat dasar manusia. Lalu dalam keadaan seperti apa,
seseorang kehilangan kebijaksanaannya? Prajnanya
terselubungi? Yakni ketika kamu sedang memiliki
ketamakan — kebencian — kebodohan, kemudian ditambah
dengan  kesombongan dan  kecurigaan. Apakah
"kesombongan” itu? Itu adalah sifat angkuh. Apa itu
"kecurigaan” ? Itu adalah sifat curiga — tidak percaya.
Saat kamu mencurigai orang lain, maka kebijaksanaan diri
sendiri akan hilang. Master pernah menceritakan kepada
kalian, dalam drama Shakespeare ada seorang tokoh yang
bernama Othello, dia sangat mencintai istrinya, namun

pada akhirnya karena dia mencurigai istrinya, dia malah
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membunuh istrinya. Jika seseorang terlalu curiga kepada
orang lain, maka dia bisa membunuh orang tersebut, juga
bisa membunuh dirinya sendiri. Seseorang yang sombong
bisa membuatnya menolak semua jodoh baik yang
mendatanginya, maka semua ini dinamakan sebagai
ketamakan, kebencian, kebodohan, kesombongan, dan

kecurigaan.

Kalian harus ingat, harus bisa menguraikan hakikat
kehidupan. Apa yang dimaksud dengan “menguraikan” ?
Berarti secara perlahan-lahan menguraikan satu persatu
hakikat atau makna kehidupan diri sendiri. Misalnya, coba
renungkan, hari ini untuk apa sebenarnya kita hidup di
dunia ini? Kita datang ke dunia ini demi apa? Jika
pikiranmu sudah terbuka, “Oh, saya datang ke dunia ini
demi  melahirkan  anak, sekarang saya sudah
melahirkannya, saya merasa sangat senang. Saya datang
ke dunia ini demi berbakti kepada ibu, saya sudah
berbakti, saya sangat senang ..." Secara perlahan-lahan

menguraikannya sendiri. Sedangkan kita sebagai praktisi
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Buddhis tidak seharusnya menggunakan cara penguraian
seperti ini. Kita seharusnya berpikir: kita datang ke dunia
ini, kita mengenal ajaran Buddha Dharma, maka kita sudah
berpuas hati seumur hidup ini. Saya sudah mengenal
ajaran Buddha Dharma, saya bisa menolong kesadaran
spiritual orang-orang, saya bisa menjadi seribu tangan dan
seribu mata pembantu Bodhisattva, saya sudah puas.
Benar tidak? Oleh karena itu, kita harus bisa menguraikan
hakikat  kehidupan sendiri. Hakikat hidup kita
sesungguhnya adalah menjalani hidup dengan baik-baik
di dunia ini, setelah habis menjalaninya, lalu saya pergi ke
Alam Surga. Setelah mengetahui hakikat atau makna-
makna ini, seusai menguraikannya dan memahaminya,
kamu akan mendapatkan banyak sukacita. Mengerti?
Ketika dirimu sedang menderita, kamu tahu kalau “Saya
sedang membayar hutang karma dari kehidupan
sebelumnya” , bukankah kamu akan merasa lebih baik?
Ketika kamu dipersulit orang lain, renungkan, bahwa “Ini

memang sudah seharusnya saya jalani." Mengapa?

Mungkin di kehidupan sebelumnya, saya juga seperti ini
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mempersulit dirinya. Ini yang namanya menguraikan.
Menguraikan hakikat kehidupan. Mengerti? Master
beritahu kalian, kita harus bisa membuat sekejap waktu di
dunia ini menjadi tidak berarti sama sekali. Apakah
“sekejap waktu” di dunia ini? Yakni saat muncul
pemikiran buruk dalam pikiran kalian, dalam sekejap
waktu menjadi tidak berarti sama sekali. Misalnya, tiba-
tiba kamu merasa benci, lalu dalam sekejap pikiran saya
terbuka, saya tidak benci lagi; barusan saya masih berpikir
untuk mengambil benda yang tidak seharusnya diambil,
tiba-tiba saya mengerti, pikiran saya terbuka, saya tidak
jadi ambil; barusan masih berpikir untuk tamak, kemudian
pikiran saya terbuka, saya tidak tamak lagi; barusan masih
berpikir untuk diam-diam melakukan suatu hal, kemudian
terpikir bahwa saya tidak boleh curi-curi begini, sekejap
waktu ini dalam proses pembelajaran Dharma kamu akan
menjadi sama sekali tidak bermakna. Mengerti? Master
menjelaskannya secara terbalik, ini namanya konsep

pemikiran yang berlawanan.
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Jangan biarkan jiwa menjadi hancur. Karena kamu
tidak memahami prinsip kebenaran, maka jiwamu baru
bisa hancur. Jangan terlena di tengah kesadaran nafsu
keinginan sendiri. Apabila kita setiap orang hidup di dunia
ini hanya berada di dalam kesadaran nafsu keinginan,
maka orang ini akan hidup dengan sangat menderita.
Misalnya, hari ini kamu ingin membeli sebuah rumah,
ketika dirimu memiliki nafsu keinginan ini, maka kamu
akan merasa sangat menderita; ketika kamu mengejar
orang ini namun gagal, kamu akan merasa sangat
menderita sekali; saat kamu menginginkan uang, namun
tidak bisa mendapatkan uang ini, kamu akan sangat
menderita sekali; sewaktu kamu ingin menjadi pejabat,
namun tidak berhasil, pada saat ini kamu telah terlena di
tengah nafsu keinginan. Mengerti? Jangan biarkan diri
sendiri terlena di tengah nafsu keinginan. Sedangkan kita
sekarang, banyak murid maupun praktisi Buddhis,
semuanya terlena di tengah nafsu keinginannya sendiri,
semuanya menekuni Dharma dengan tujuan tertentu.

Menekuni Dharma dengan tujuan tertentu sama dengan
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terlena di tengah nafsu keinginan sendiri. Jika kalian
memang hebat, maka hari ini menekuni Dharma dan
membina diri jangan demi diri sendiri, “Saya memang
ingin belajar Dharma” , itu berarti tidak ada nafsu

keinginan.

Kita harus bisa membatasi diri sendiri, mengendalikan
diri sendiri, harus memperhatikan perkembangan jiwa diri
sendiri. Membatasi diri sendiri sangatlah penting,
mengendalikan diri sendiri juga sangat penting. Apabila
kamu bisa mengendalikan diri sendiri, berarti kamu sudah
berhasil; jika kamu mampu membatasi diri sendiri,
tandanya kamu juga sudah sukses. Yang tersullit adalah
orang yang tidak bisa membatasi dan mengendalikan
dirinya sendiri, maka dia tidak akan bisa mencapai
keberhasilan. Mengerti? Kita harus bisa memperhatikan
perkembangan jiwa sendiri, dengan kata lain setiap saat
melihat apa yang diri sendiri pikirkan. Misalnya, secara
total, kamu memikirkan 30 hal, sedangkan dari 30 hal ini,

apakah hal baik yang kamu pikirkan lebih banyak atau hal
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buruk? Jika hari ini kamu merasa sangat benci, mengapa
anak ini tidak bisa diajari dengan baik? Kamu benci suami
ini mengapa begini? Kamu kembali benci, “Saya tidak
ingin melakukan hal ini” , dan lain-lain. Apabila kamu
merasa senang, karena kamu sudah mengenal ajaran
Buddha Dharma; kamu merasa sangat senang karena
kamu punya waktu untuk melafalkan paritta, kamu merasa
sangat senang ... Coba renungkan, apakah dalam
pikiranmu, kejahatan lebih besar daripada kebaikan, atau
kebaikan lebih besar daripada kejahatan? Dari sini bisa
diprediksi akan pergi ke alam mana kamu nantinya.
Apabila dari 30 hal ini, kamu membenci 20 hal, lalu merasa
senang terhadap 10 hal. Coba kamu hitung sendiri, jika
satu hari begini, kalau begitu 365 hari, yang jahat yang
semakin besar, atau yang baik yang semakin besar?
Dengan begitu, kamu bisa memperhitungkan mana yang
lebih banyak, kejahatan atau kebaikan. Jika kamu bisa
membuat 30 hal yang kamu pikirkan ini semuanya adalah
hal baik, berarti kamu pasti adalah orang yang baik hati.

Namun jika hari ini kamu membenci orang ini; membodohi
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yang itu, menginginkan yang ini, tamak akan yang ini,
berarti kamu ini sudah tidak bisa menjadi orang yang baik

hati. Mengerti?

Oleh karena itu, Master mengajarkan kalian untuk
memahami, bahwa kita harus sering melihat jiwa atau
pikiran sendiri, memperhatikan perkembangan jiwa diri
sendiri, harus bisa kembali ke yang semula, yakni kembali
ke awal. Kembali ke yang semula, yakni pikiran kita yang
sesungguhnya yang paling semula, kita harus bisa kembali
ke tempat itu. Seperti banyak orang saat menulis puisi,
sering menuliskan kalau rambutnya sudah memutih, lalu
melihat anak-anak kecil dengan polosnya menari dan
bernyanyi di taman, begitu inginnya saya kembali ke masa
kecil. Inilah kembali ke yang semula. Karena masa kecilmu
sudah tidak ada lagi, makanya kamu baru memikirkannya;
karena masa kecilmu sudah tidak tercari lagi, makanya
kamu baru berpikir untuk mencarinya, ingin mengejarnya.
Kita sekarang “yang semula” sudah tidak tercari, sudah

tertutupi oleh jiwa yang kotor, terselubungi oleh semua
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noda kotoran duniawi, oleh karena itu, kita tidak bisa
menemukan hati nurani dan sifat dasar diri sendiri. Master
pernah melihat sebuah teledrama, yakni tentang
pertempuran di perbatasan Tiongkok — Myanmar, pada
saat itu tentara Jepang sudah digempur kalah habis-
habisan, pada akhirnya hanya tersisa satu orang. Tentara
Jepang ini sendirian di pantai menyanyikan lagu Jepang,
dia bernyanyi semalaman. Para tentara Tiongkok pun
mengepungnya di tempat, mengepung semalaman, juga
tidak tega membunuh dia satu orang ini. Karena dia sudah
tersudut dan tidak bisa lari lagi, sampai di pinggir pantai
pun, dia tetap tidak bisa pulang ke kampung halamannya,
maka lagu yang dia nyanyikan semuanya adalah lagu dari
kampung halamannya, ini adalah kenangannya, dia sedang
mencari hidup masa mudanya, mencari jiwanya yang
hilang, terakhir dia pun tumbang. Ketika para tentara
Tiongkok pergi menyerbu dan menghampirinya,
sesungguhnya sebelum dia mulai bernyanyi, dia sudah
menancapkan pisau ke perutnya (hara-kiri), begitulah

sambil membiarkan darahnya mengalir keluar, dia
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bernyanyi semalaman, sampai darahnya habis, dia pun
tumbang. Di manakah jati diri semula seorang manusia?
Yakni saat dia sudah tersudut dan tidak bisa lari lagi,
sudah terpojok di jalan buntu, dia baru berpikir bahwa
“Saya ingin mencari diri saya yang semula” . Dengan kata
lain, ketika seseorang menjelang ajalnya, baru terpikir
olehnya bahwa “Saya ingin mencari kembali kampung
halaman saya.” Inilah kalimat pertama yang Master
katakan hari ini, “Siapa saya? Ke mana saya akan pergi?”

Apakah kalian mengerti?

Seluruh  pandangan kita terhadap dunia ini,
menyimpang dan keras kepala, tidak ada satu pun yang
tidak menyimpang dan keras kepala. Segala hal di dunia
ini adalah palsu, semuanya kosong, tidak ada satu pun
yang nyata, mengerti? Ini yang pertama. Yang kedua, dia
sepertinya nyata namun sesungguhnya tidak. Dengan kata
lain, memberitahu kalian supaya jangan mementingkan
suatu hal, jangan berpendapat bahwa ini adalah sesuatu

yang nyata. Ketahuilah, segala benda yang kamu kenal dan
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rasakan sendiri di dunia ini, berbeda dengan
kenyataannya. Karena kamu berpendapat bahwa banyak
hal di dunia ini adalah nyata, sesungguhnya dia adalah
palsu. Kebenaran dari benda-benda ini dengan
pendapatmu, sepenuhnya bertolak belakang, sama sekali
tidak sama. Oleh karena itu, Tuan Zhou, kamu harus
berpikir dengan jelas, pelajaran Master malam ini
bertujuan untuk membuatmu paham, bahwa segala hal
yang kamu pikirkan hari ini, semua yang kamu rasa benar
hari ini, bukanlah hal yang sesungguhnya. Kamu harus bisa
melihat kebenarannya. Karena benda-benda spiritual bisa
pergi, karena sel bisa berubah, sel kanker pun bisa
berubah. Jika sekarang ada sesuatu yang tumbuh di liver
kamu, adalah bisa diangkat paksa, operasi kamu itu bisa
memotongnya, kemudian menjahitnya. Akan tetapi sel ini
hanya sementara bersembunyi di lambungmu, maka kamu
bisa mengusirnya dengan cara lain. Apabila karena
"benda” ini datang ke sini, kemudian kamu
mengangkatnya, lalu jika dia pergi ke tempat Ilain,

kemudian kamu kembali mengangkatnya, ini membuat
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saya teringat sebuah cerita yang pernah saya baca
sewaktu kecil. Ada sebuah rumah, terbang masuk seekor
lalat, ketika lalat itu hinggap di tembok sini, maka dia
melemparkan barang ke sana. Tidak kena lalatnya, namun
perabotan rumah tangganya dilempar rusak semua,
kemudian lalatnya pun terbang pergi. Dia melihat lalat
kembali hinggap di sana, dia kembali mengambil barang
dan melemparnya ke sana, tetap tidak kena, si lalat
kembali terbang pergi. Dengan kata lain, semua ini adalah
fenomena di permukaan saja, bukan perubahan sel yang
sesungguhnya. Mengapa kita harus bisa menstabilkan
tubuh dan pikiran? Mengapa harus bisa menyelaraskan
fisik dan psikologis? Sesungguhnya semua ini bisa

dikontrol, bukan berarti bisa dipotong semua. Mengerti?

Master beritahu kalian, kalian harus memahami bahwa
semakin kalian memahami kebenaran, maka kamu akan
merasa dirimu sendiri tidak mengetahui apapun dan
bodoh. Sebelum kalian menekuni Dharma, kalian tidak

tahu betapa besarnya ketidaktahuan kalian, tidak tahu
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betapa bodohnya diri kalian, tidak tahu berapa banyak
kesalahan yang telah kalian lakukan dulu, sedangkan
sekarang kalian pelan-pelan semakin memahami prinsip-
prinsip kebenaran ini, maka kalian akan merasa diri kalian
sendiri semakin pintar, menyalahkan diri sendiri, itu karena
kalian sudah memahami kebenaran. Kalian membenci
masa lalu kalian sendiri, menyalahkan diri kalian mengapa
melakukan begitu banyak kesalahan? Jika kamu tidak
menekuni Dharma, maka keluhanmu ini hanya akan
berhenti di tengah perkembangan kepintaran intelektual
kamu saja, bukan digunakan di dalam kebijaksanaan
prajna ajaran Buddha Dharma. Saya tidak tahu apakah
kalian mengerti atau tidak? Dunia ini bagaikan sungai
yang kembali ke laut. Sungai pasti akan kembali ke lautan,
ini adalah suatu hukum tetap. Kita manusia pada akhirnya
akan meninggal, jiwa kita pada suatu hari nanti kalau tidak
naik ke atas maka akan turun ke bawah. Pahamilah bahwa,

"kembali ke laut” sesungguhnya sama dengan kembali
ke awal, sifat dasar yang semula. Oleh karena itu, hidup ini

terlalu kecil, seperti kabut yang berlalu dalam sekejap. Hari
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ini saya mengajak bicara beberapa teman muda-mudi
kecil, Master melihat kalian bagaikan melihat semut,
melihat kalian berbicara riuh ke sana kemari, merasa kalian
seperti semut yang sedang berbicara, sedang sibuk. Jika
kalian tidak percaya, suatu hari kalian coba jongkok dan
amati kesibukan semut-semut itu di bawah. Memindahkan
sebuah korek api, pindah ke sana kemari, membangun
sarang sampai selesai. Tunggu di hari berikutnya,
dibersihkah oleh petugas kebersihan, semua rumahnya
hancur dan hilang. Sama seperti kita manusia, setiap hari
sibuk, berbicara, berbincang ... Master melihat kalian
sangat kasihan, sangat lucu, dan sangat menyedihkan.
Mengerti? Ada sebagian orang yang datang ke tempat
saya ini, membicarakan yang ini dan yang itu, kasihan
sekali, lucu sekali. Saya hanya tersenyum saja. Sama seperti
banyak praktisi Buddhis sekarang, kalian menekuni
Dharma di sini, harus bisa berwelas asih kepada orang lain,
mana boleh terus membicarakan kekurangan orang lain.
Orang seperti ini menurut kalian apakah bisa menekuni

Dharma dengan baik? Tidak punya kebijaksanaan.
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fen jié shéng
. DB =

hua jié rén jian de yu wang
it % A B BRI 6 EB
wO men yao fei chd rén shi jian wu zhi jing de zhéng vyi zhéng

BN ERRAEHBELERERN F V., F

chao zhéng zhi léng chao re feng yin wei zai rén jian zhe xié léng

o F R, R B RN, BAEARXER

chao re féng zhe xié zhéng vyi zhéng zhi ta shi wu zhi jing de
BoHK . XE F N, & RERLL R,
yé jiu shi shuo ta shi yong yuan bu hui ting zhi de wO men rén you
BHME KR ER XK A= F L. FE A 75
shén me néng nai néng gou n| lid ér xing ne wO men rén you shén
t 24 88 M 88 B ERMITRE? FH M AB
me néng nai néng gou wéei bei chao lid ér xing ne rén rén dou ju you
m g % &&5 @ amiTR? AA#BHESA
e xi ér qié you n gu xing yé jiu shi shud wo men méi yi ge
=3, ﬁ'ﬁﬁﬁ nEME, BHE K 108 —1
rén dou you hén dud bu hao de xi guan  ér qié zhe xié xi guan dou

ANBBRZAFHNI R, MEXES R &

chéng man zhe wan gu xing shén me jiao wan gu xing jiu shi bu
7 owmBaE WMEM. + 2 m@EIM%E? EFR
rong yi gai shi fu jiao ni men yao ba f6 pu sa zhi zai ni men de xin

B2 MRXHMAAN E/HBSFEEEM ] AL

zhong yao gén shén di gu  zhe yang ni men cai néng dang diao suo

T, BER RFTE X HEMANODTE 5 # A
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you rén jian de yi gié fan nao wO men yao zai zi ji de xin zhong jian

BABN—HRX. N EEECHL F &

li yi du chéng giang wo men yao zhi pei zi ji de ling hun ér
—HE i B, B EXEBCH R . m
zhé du chéng qgiang shi shén me ne rd guod shi fu dan dan zhe yang

X #E g B EREMHAR? IRBRXE B X &
jilang ni men ké néng ting bu dong  shi fu géi ni men ju ge jian dan

R e g WA E, WMREMERMEFLE &R

de li zi ni men jiu ming bai le bi rd wo you yi du chéng giang

By 1 F 4R A1 5‘)5 BH BT, I:lctlﬂibﬁ i I

zhe ge chéng qgiang jiu shi jie d|ng hUI zhe ge chéng giang jiu shi ke
XA W EHMEME R XD W OE MER
zhi tan chén chi  zhé ge chéng qgiang jiu shi wo bu qu hen rén jia
#lE B H X4 W B AEREEAEZTR AR
sud yi dang hén duo hen de shi ging lai de shi hou ni jiu néng gou

Tl 5 RZ RWE B KO &, R 88 95

hen kuai de dang diao dang rén jia yong gian lai yin you ni de shi

R $é| B, 3 R B9 B

hou  ni hén kuai de yé néng dang diao ting de dong ma  jin tian
fx, KB R g8 & H., WH E B? &X
ni zhou xian sheng xiang xin guan shi yin pu sa  zhe du chéng giang yi
B % £ HERNEHEEF XHE B H B

Jlng zai ni xin zhdong zha gén le  sud yi bu guan rén jia zén me shuod

2EMRD B LRT, FURSRE ARE A W,

ni xin zhong zhi yao xiang dao guan shi y| pu ni yi ding neng

e 7 RE 8 2 W HS *75 R — & 8

M2
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huo rd guo gai ni zou ni yé jiu zou le ni yao you zhe du

m., MR ZMPE, MEMET. RE B XH

chéng giang  ming bai ma

W &, B RE?

ni men yao ji zhu bu néng zhé zhu yuan lai cun zai de bo ré

] EicE, F 8 EXf EREFENRE.

boé ré da jia dou zhi dao  shi fu céng jing géi ni men dou jiang guo

MEKRFK#BAME, MR 2 HRA) ' H D,

shi fo pu sa de zhi hui wO men bu néng ba zheé ge bd ré géi zhé zhu
EHEFHNEE, BMNA g BXAMRESRE F,
yin wei zhe shi rén de bén xing na me shén me yang de ging kuang zhi
HAXRBARNAX M, BAaH2A2aBHFHEE K Z
xia rén cai hui mei you zhi hui ne bo ré hui bei zhé zhu ne na jiu
FPATZEZ X BEER? RE=WIE E£R? B
sh| dang ni tan chén chi de shi hou hai yao jia yi ge man yi
T I3 MRE BEANEER ®ZIN—1" 8. %
man sh| shén me jiu shi ao man yi shi shén me jiu
"B RMHT A HMEME. "R R M A7 W
shi huai vyi cai yi huai yi rén jia zi ji de zhi hui jiu méi you
- S T
=N (BE), MBEEAR BCHEZM Y
le shi fu céng jing géi ni men jiang guo sha shi bi ya de ju ji |
7. mR ZEMRMN H &P THTHNRER
you ge jiao ao sai luo de rén  ta hén ai ta de gi zi  zui hou jiu shi
BT EREZHA MEEENEF TR AE
yin wei huai yi ta de qi zi ta ba qi zi géisha si le rd guo vyi

ES IS I ae%ﬂi%ﬂ’]%? wEEFERET, WR—
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ge rén huai yi rén jia tai dudo  ta hui sha si rén jia  yé hui sha si
= ——
TAMBARKSZ, & R AR SR
ta zi yi ge ao man de rén néng ba zi ji de shan yuan quan bu
ﬂEEE', — T EBRNA B8 BECH & & £ &

ju zhi mén wai  suo yi jiaot chen chi  man vyi

Bz 1) 4, FrlAl ﬁ\ B . . 18 . 2

ni men yao ji zhu yao fén jié shéng ming de bén zhi fen
M ECE E78 £ s NWAR "9
jié shi shén me jiu shi ba zi ji shéng mlng de bén zhi man man
BT R 4A? IRBECS £ W AR E B
de ba ta hua jié cha lai bi fang shud  xiang yi xiang wo men jin

i 18 e 1J6ﬁ¢t|j§|% tb 7 W, B — 8 F M5
tian hud zai zhe ge shi jie shang dao di shi wei shén me ne wO men

AEEXTHR £ B READ H AR? 1]
lai dao zhe ge rén jian you shi wei shén me rd guo ni xiang tong le
KB XPMTABXEREAMF 2?7 01RIMKR B BE T,

wo lai dao zhé ge rén jian jiu shi wei le shéng ge hai zi

"I]}*z HREBXPMPABHRRNT £ I &F, EHZ

xian zai shéng hao le  wo hén kai xin le wo lai dao zhe ge rén jian

WE £ F7, BRALT. HEEKE XTAB

O shi wei le xiao shun mu qin de  wo xiao shun guo le  wo hén kai

&mb?% i & %8, & I &7, WEHAF

Xin le ba zi ji man man de fén jié ér wo men xue fo de
BT ... "IEEC B Bitho . mE (1] F #RY
rén jiu bu ying gai yong zhe zhong fén jie fa ga| X|ang WO

ABA Nz B X ® 78 F“ B K
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men lai dao zhe ge rén jian men wén dao le f6 fa zhe bei zi
Ml %k 2 X1 A [E, ib M1 & 2 7#H%x XEF
yé zht zu le wO wén dao le fo fa wO néng gou jiu du zhong

BHMET. FE B 7HZE K E BKRE X
shéng  woO néng gou chéng wéi pu sa de gian shou gian yan 0

wo zhi
£, e % kK AEFHN T F T B, A

zu le dui bu dui a sud yi yao fén jié zi ji sheng mlng de bén

BY. WAXNW? FFIAE SHBEC m B AR

zhi woO men de bén zhi shi ji shang jiu shi zai rén jian hao hao de guo

BR. EMBOAXRBRLIR £ MEEAR &F Fit2 T,

dang guo wan le zhi hou wo hui shang tian zhi dao le zhe xié bén zhi

= ;—ETZ}:&AJ:% MIE T X ERX R,

ba ta fen kai Ii jié le zhi hou ni jiu hui dé dao hén dud de fa xi

BeEsHERTZR, MAEEE R Z NEE

ming bai bu ming bai dang ni shou ku de shi hou ni zhi dao zhe
BB BA BB H? 3% S IR, RAE X
shi zai huan wo qlan shi de zhai ni shi bu shi hui shi fu yi dian

EE X EatENKR MEFARSTFR — =7

dang ni bei rén jia qi fu de shi hou xiang yi xiang zhe shi wo ying

5 MEARBRINE R, B — 8 XEE N

gai shou de shén me ke néng qgian shi wo jiu shi zhe yang qi

HY. 731‘I‘ 24?7 7 B B EHEHME X F I

fu ta de zhe jiu jiao f n jié a f j'é shéng ming de bén zhi
ﬁl\ 1& EI\JO M /‘)[l I:ILI %D uBﬁ.[, 7: QE ﬁ_ﬁ EI\J ZS J-JI_J_iO
ming bai le ma shi fu gao su ni men yao rang zi ji zai rén jian
BF ETYB? RXESIFMERAN, EiLBCSEABE
de shun jian yao b|an de si hao méi you yi vyi zhe ge rén jian de
N REEBTELE REAEENX. XTAEBNY
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shun jian shi shén me jiu shi ni men zai dong huai nao jin de shun

Bt B2+ 4?2 ME2MXRMN E 31 K WHBO B

jian yao bian de si hao de méi you vyi vyi bi rd td ran zhi jian hen
B EZTBLZENREEN LURAZER
le yi cha na wo xiang tong le  wo bu hen le gang gang xiang

T, —HMBE B BT, BART, N K A&
na zi ji bu gai na de dong xi shi  wo ha ran ming bai le xiang

SEHOAZEN K BN, RBA B AT, &

tong le  wo bu na le gang gang xiang qu tan  wo xiang tong le
B 7, BAZE7T, W W & Xz, EE B 7,
wo bu tan le gang gang xiang qu tou tou moé mod zuo shi  wo vyi

AZT, N N B Xf@fmEEMHSE E—
xiang wo bu néng zhe yang tou tou mé mo de  zhe ge yi shun jian zai

KA B XEFAMEEN X4— B @&
ni xué f6 de li chéng dang zhdng jiu bian de hao wu y| yi le ting

MZEHEIIBD B2 I3 7 EBELENT. B

de dong ma shi fu shi fan guo lai ge| ni men jiang de  zhe jiao fan

B EB? MRXBRIRSEMN H B XHK

ST Wei
B 45,
rang xin ling bu yao po sui yin wei ni bu ming bai dao i suo
L ORAEHEE. BEARASBE BEE
yi ni de xin ling cai hui po sw bu yao chén zui zai yu wang de yi shi
LM/J\EI’JIUHZLAE}S'Z AR N EAENR B2 NEIR
zhong jian rd gud wo men méi yi ge rén hud zai rén jian jin shi

jin
B, UREMNDE—TAFTEABNNE
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cun zai yua yu wang de yi shi zh()ngjlan na zhe ge réen Jlu huo de hén

tong ku le bi rd ni jin tian xiang mai yi ge fang zi  dang ni you
BRES, MRS X B X—1 B F A MREAE
zhe ge yu wang de shi hou ni jiu hén tong ku dang ni zhui qgiu zhe

XA E N EREFERR B F, 3 RE XX
ge rén méi you zhui dao de shi hou jiu féi chang féi chang de tong ku
TAR B EINEE, BMIFE R FRE BB S,

dang ni xiang yao gian  ér zhe ge gian me| you dé dao de shi hou

SMB EHx MXNERESIANE &,

jiu féi chang fei chang de tong ku dang ni X|ang zuo guan de shi hou

E')IJEHE F E B F =, AMB M E N R,

méi you zuo chéng guan  zhe ge shi hou ni jiu shi chén zui zai yu wang

2BEM K B, XTRHIERFHMHE2 T EER E

zhi zhong ting de dong ma bd yao rang zi ji chén zui zai yu
Z . B E B? AEILBCS T BEK
wang zhi zhong ér wO men xian zai hén duo de tu di yé hao xué

22 F. mMNIAER ZHOE %ﬂzt? =
fo rén yé hao  dou shi chén zui yu zi ji de yu wang zhi zhong  déu

FEABLYET, B2 N EBTFTECHR B2 Z2 F, #

sh| you mu di de xue fo you mu di de xue fo jiu shi chén zui zai zi
=8 BB ZE & 7(EEEI’JEI’J FEHME N BEE
ji de yu wang dang zhdng ni men you bén shi jin tian xué fo xid xin

CHM E J . RMNEBEEXEESXFHEL

bd shi wei zi ji  wo jiu shi xue f6  na jiu méi you yu wang le

AR RNBC BREREFH BHHRERKE 7.
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wO men bi xd yao yué shu zi ji ke zhi zi ji yao guan zhu
KM wmELYRBECS BHES B X &

zi ji xin ling de chéng zhang yi ge rén de yué shu hén zhong yao

BESOR Bk K. —TABNAYRR B £,

yi ge rén de ke zhi yé shi hén zhong yao de rd guo ni néng ke zhi

—TMTANRHBER B ER, WRIRBE =H

zi i ni jiu chéng gong le rd guo ni néng yué shu zi ji ni

BCS e K I 7T, MRIME YRBCS R

yé chéng gong le zui nan de jiu shi bu néng ke zhi bu néng yué

Bk DT RERNKEAS 88 =Hl. & 8 2’J

shu zi ji de rén na jiu dé bu dao chéng gong ting de dong ma
RECH A, %BE’M«%T 2 ok ., WEIEB?
wO men yao guan zhu zi ji xin ling de chéng zhang jiu shi shi ke kan
M E X TECSLORO & K, ME2NZE
kan zi ji xin li xiang de dong xi bi fang shud ni vyi gong xiang
EBCLE B BN K A L 7’3‘ R — &£ &8

le san shi ge shi ging  ér zhe san shi ge shi ging i mian ni xiang de

T=Z=1T1MERB MX=Z=+T1ME B E @ I 8 1Y

hao de shi gqing dud ne hai sh| huai de shi qing dud rd guo ni j|n tian
FHRNERB ZRERANER Z27? R MRS

hén hen  zhe hai zi zén me jiao yu bu hao ne ni hen zhe ge lao
BRR XZFELA2HBAEFR? RIRXANHZE
gong zén me you zhe yang le ni you hén hen  wo bu xiang zuo zhe
n BAXNXHFET? HRIYXRBRER, A B MX
xié shi qing le déng déng rd gud ni hén kai xin  yin wei ni weén
E2RBT7TF F, WRMRRAL, B AHIMRIBE
dao fo fa le ni hén kai xin ni you shi jian nlanjlng le ni hén kai

BHHEET, RRAOCMEBEEERE S KX7T, RE
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Xin ni xiang yi xiang ni de xin ling dao di shi e da yu shan
e B — 8B B LRIEKEZXRT &,
hai shi shan da yu e jiu néng ji suan chd ni yi hou shang na ge
MR EXTE? R EITE EMRURFE £ BAH
dao rd guo zhe san shi ge shi ging ni hen le er shi ge shi ging

B, URX=Z+1MERB, BRTZ=ZFTTMFE.
kai xin le shi ge shi ging ni suan yi suan  rda guo yi tian shi zhe
FOoTrT+4AE6B., B8 —&H, W % X E X

na ni tian  ni shi e yue lai yue da ai shi shan yue lai

yang h
¥, BB{R 365 X, 1/J\E%<i_§|%f’s_jc rE = WX

yue da zhe yang jiu neng ji suan chd zi ji zai Xin zhdng cun zai de

ﬁ_jt7 X = # it HECSEDL ¢ FER

e dud hai shi shan dud rd gud ni ba san shi jian shi ging quan bu

T2, KR E Z. 9D%1 B=1+THFK%B £ &8

dou xiang chéng shi shan de  na ni zhe ge ren yi ding shi shan liang
B8 Bk REN BBRXAMTA—ERE R

v

de rén rd guo ni jin tian hen zhe ge rén  yu chi na ge

xiang yao
B A D%W ARXDMA BEBT & =2

zhé ge  tan zhuozhé ge na ni zhe ge rén jiu chéng bu lidao shan
X4 B A XD, BRXDMAR Bk A7 &
liang de rén ting de dong ma

RBA EEB?

g

suo yi shi fu jiao da Jla yao ming bai  yao jing chang kan kan zi

ﬁﬁl«)\JFﬁ’\%th Z2BHBBE BEZ2 % &FFH

ji de xin ling guan zhu zi ji xin ling de chéng zhang yao hui gui

cCHOR, X FECSOLRMN Kk K, ZF @B
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bén zhén  jiu shi hui gui bén yuan hui gui bén zhén  wo men bén
AR, E2RARX K. BHAX B, il =~
yuan zhén xin shi xin ~ woO men yao hui dao na ge di fang qu jiu

R BE L0, &1 £ MR 2 B 7’:7 E. B
xiang hén dud rén zai xié shi de shi hou jing chang xié dao kan jian zi

& R A ANEEFHNNK, £ § 528 F R AH

ji liang bin cang cang  kan jian hua yuan [i na xié hai zi zai tian zhén
cCHET B, Bl EHEPRPBEHRFEKX E
de tiao wu chang gé  wo dud xiang hui dao wo de tong nian zhe jiu
Bk ZE B R, BEZ B EBDENE F,. X
shi hui dao bén zhén yin wei ni de tong nian me| le ni cai qu
=R 3 X H, l731/J\EI’JzE T, T =X
xiang yin wei ni de téng nian zhao bu dao le ni cai xiang qu xun
B, BARNE &F #4287, 7 8B XIF
zhao ta  cai qu zhui qiu ta wO men xian zai de bén yuan yi jing

B ZXEXE. HMNDIAEHNAX REE

zhao bu dao le yi jing bei ang zang de ling hin  bei rén jian suo you

AT BEE2®Wh EAOR:E, AR B

e wl gou sud zhé zhu le  su0 yi zhao bud dao zi ji de liang xin heé

d
W MEXET AMUEKEABBECSCH R LM
bén xing le shi fu céng jing kan guo yi geé dian shi ju  jiu shi zai

AT, IR BT —1THEUAE, MERE

da kang zhan zhdong mian bian jing zhi zhan de shi hou r bén jan dui

T & . f 8 52 & IR, HAX ZEZRNK
béei da de yi ta hu tu  zui hou zhi sheng xia yi ge rén le zhe ge

wWITE -8B EF R A T—TAT. XN

4

rn bén rén zi ji zai hai b|an chang ri bén g chang le vyi ge

é qu
HX ABC2&E®B L 1 HAHIKH, B 7—1
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wan shang na xié zhdong guo jan dui jiu shou zhu ta  shou le yi ge
e £ . BE F BEKAM T EMHL FT7T—1
wan shang  bu rén xin qu sha ta yi ge rén yin wei ta vyi jing giong

$ L, RROERM—AA. BHNMBEE 5

td mo lu le dao le hai bian me| you ban fa hui dao ta de jia xiang

BREBY, B7r88RBDLERIMGHKR o
le suo yi ta chang de dou shi na xié jia xiang de gé ta zai hui

T, FrlAfe 1B REEMBER 2 B, fttE [\

yi ta zai xun zhao ta nian ging shi hou de shéng ming  xdn zhao
. ES Kt F BEWHMEHN £ 8, T &
ta shi qu de ling han  zui hou ta dao xia le dang na xié zhong guo

it XREMWR:E, FERMELETT. 3 PBLE F

jan dui chong shang qu kan dao ta de shi hou shi ji shang ta zao yi
ZA M £ ZFEFMOEM®E, Xz £ R B
jing zai chang gé zhi gian yong dao ba du zi pou fu le jiu zhe yang
2 B Kz A TDERFIET #X &

yi zhi lid zhe xue chang le yi ge wan shang déng xue lid jin le

ta
—EHEREND E 7—1 K £, & ORRT, b

dao xia le ren de bén zhén zai na i jiu shi dang ta zou dao
BT, AN EERE? 2 3 it £ 2
giong tu mo Ilu de shi hou  jué lu de shi hou ta cai xiang dao wo
5 B KRB . Q@E“EI’JEIT =, e B = &K
yao zhao zhao wo yuan shi de bén zhen yé jiu shi shudo dang yi ge

2 ERERBNAY E. BHE K 3 —%

rén yao si de shi hou ta cai néng xiang dao wo yao zhao hui wo de

AZERREI®, b7 B8 8B 2 T FE & B KA
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lao jia zhe jiu shi shi fu jin tian di y1 ju hua jiang de woO shi

—— | W S S . \ Y7} N
TxX, XHMEBEMKXSXKFZ—TE H B "HE
shui  woyaodao na |i qu ni men ting de dong ma

HE? R EZEFMWEXR? " BN HEE B?

wO men dui rén jian suo you de kan fa dou shi pian zhi de  méi
KN ABMRBRNEZEZHBE RKAN, R

you yi ge bu shi zhi zhuo de shi jian de yi qgie dou shi jia de  dou

B—1TFA2HR F 8. tHEHA—1T & xe1E>zEI’J &b

shi kong de  méi you zhén de dong xi zai i mian de ting de dong
ETEH R EMNRATE @ N 1B E
ma zhe shi di y1 ge di er ta shi si shi ér féi de yé jiu
B? XEF—1 B, B2MUEMmIF. 1135')5

shi shud rang ni men bu yao kan de tai zhong  bu yao ren wéi zhe sh|

TR ULBEMNDAZEEFELKN E, AZILNAXE

zhén de dong xi yao zhi dao ni ren wéi zhe ge shi jie shang de
ERNERA EZENME MIAAXITIER £ B
dong xi hé ni zi ji suo gan shou de dong xi yu zhén xiang shi bu
s AMIRBECH R XMW AR A S E HEFR
tong de y|n wei ni ren wéi shi jie shang hén duo dong xi shi zhén de
= /., BEBARAMANAER £E RS KA B WY,
gi shi ta shi jia de zhén xiang de dong xi hé ni ren wéi de dong xi
EXEEREBE. B M8 &K BNMFEANAIAN R A,
na wan quan shi nan yuan béi zhé  gén bén bu shi yi yang de suo

B =222 RILE REAXAR— = 0. F

yi zhou xian sheng ni yao X|ang ging chu  shi fu jin tian wan shang géi

l«lﬂ & £ IRE B B E WMRKSX Kk L HF

BHFF 4-42 P. 28 - 32



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

v

ni shang ké yao rang ni ming bai ni jin tian sud xiang dao de shi
R £ RBREiILMR®BAABH RSESXHA &8 NS
shi
=

ging ni suo ren wéi de shi ging  bing bu zhén de dong xi ni

B. A ANAINER, HAAREBN R A R
yao kan dao ta de shi zhi yin wei ling jie de dong xi hui zou yin
ZE5IEWNXER. ABARAN KR AOAS E, A
wei xi bao ta hui bian ai xi bao hui bian de rd gud ni zai gan

AEREER BARERSETHN. WRMERER
shang zhén de chang le yi gé shén me dong xi shi ying péng ying

F ERN K T—1"H 242 xR 8 M 6

sun shang de  na ni dong ge shou shu ké yi ba ta zhe ge di fang

R BIRESANF ATULEBEX DM S

gié diao féng yi féng dou shi ké yi de dan shi zhe ge xi bao ta

E, 28— % MEITLUN. EEXTHAEE

zhi shi zan shi de cang cun zai ni de wei shang ni ké yi tong guo qi

AREENMNE FEMRE £, MU E & H
ta de fang fa ba ta gan zou rd guod dan dan y|n wei zhe ge dong xi
fithy 77 ZIBE & z=. 911%%% AXAD R A
dao zhe i lai le ni jiu ba ta na diao na ta pao dao ling wai vyi

B XEXRT, HMBeEE, B B B I —
ge di fang qu le ni zai ba na ge di fang na diao rang wo xiang
i s XT, RBEBRNME ST E E, LXK

gi le xiao shi hou kan guo de yi ge gu shi shi shud yi ge rén jia |Ii
By NEHEEIHN—THE B —1TAXRE
fei jin lai le yi zhi cang ying dang cang ying luo dao zheé bian giang
tHERXT-—R T B, Z © BFEI XL E

shang ta jiu na qgi yi ge dong xi za guo qu cang ying méi za

E,fERmEE—T KR AR T X T 8B R

BHFF 4-42 P. 29 - 32



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

dao ba jia ju dao za huai le  cang ying féi zou le ta kan dao
#H, ExXEGEmMAT, & B EEET. BF F

cang ying you luo dao na ge di fang ta you na qi yi ge dong xi za

T B Z,n WS, MXEREB—D K B

guo qu  méi za zhao cang ying you féi zou le jiu shi shuo zhe xie

dE RBE, © 8XEET #HE K X
dou shi biao mian de xian xiang  ér zhén zheng de xi bao zai bian hua

HEX BHNR R, ME E HNARAE X K.

wei shén me yao tiao jié xin shén ne wei shén me yao tiao jié shéng
A 2EZ2RFBRBTLER? A 2ERFT E
i xin i shi ji shang zhe xié dou shi néng tiao jié de  bing bu

B, OHE? Xhp £ XEHE B BTN HA

shi shud yi gé jiu neng gé diao de ming bai ma

= % —Fw e B ER BBEB?

shi fu géi da jia jiang ni men yao dong de dang ni yue lai yue

MREXRK #H, R £ E F 3 X &k

zht dao dong de zhén xiang ni jiu hui yue lai yue ga nJue zi

ME (EH) B H, Fs@kdé R EE',

de wu zhi hé yu chi ni men zai méi you xué f6 zhi gian  ni men bu

WEAEMMER. RMNEREFHZE, ROF

zhi dao zi ji shi dud me de wu zhi  bu zhi dao zi ji shi dud me de

MEBCRZ 2 ELEM AAMEBEHCE Z 40

yu chi  bu zhi dao zi ji guo qu zuo cuo le duo shao shi gqing  ér

B, FfAMEEHCY XZMET DS ERB, M

xian zai ni men man man de yue lai yue ming bai zhe xié dao li le

W EAR A '8 iﬂafLéE#_‘ I BXEEHET,
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sudo yi ni men hui jué de zi ji yue lai yue cong ming  man yuan zi

frilir Ml e xmEBECHK® B B, E# LB

na jiu shi ni men ming bai le dao i ni men hén zi ji de

ji
2, BHMEMRMN B BETEHE RN ERBCSH

guo qu  man yuan zi ji wei shén me guo qu zuO cuo na me duo shi

g% B BZBECAMFT2A2ETEMWMEBRALA ZF

ging rd gud ni bu xué fo ni zhe ge man yuan jin jin shi ting lid

B?MRMBAZER BXHE &NNE F B

zai ni de zhi shang fa zhan de cong ming de ji chu shang  ér bu shi

ERNE B AR E BHREM £, MAR

yong zai f6 fa de bod re zhi hui shang woO bu zhi dao ni men ting de
HEBZHIREE ZE . AN IE R 1S
dong ting bu dong zhé ge shi jie you ru jiang hé yi yang zhdng gui
E A E? XAHFRLD T T—HF &K |3
da hai jiang hé ta yi ding hui hui gut da hai  zhé shi yi gé gut Ii
KB, I HE-— x’E 2BIIFIXE XE2—1THRE
wO men rén zong hUI yao z wO men de ling hun zong you vyi tian

M AN B &8 E EI’J EMNBORHIE L BE—X

bu shi shang qu jiu shi xia qu yao ming bai gui ru da hai shi ji shang

A2 £ ZEMEBETE E B HRAANXRSXIR L

jiu shi gui ru yuan shi  yuan shi de bén xing suo yi rén shéng tai
MmMERAANRKB RB\HOAX M, FUA £ K
mido xidao le  xiang guo yan ydn yan yi yang jin tian wo gel jl ge
B hNT, & 8 R = B — . /\9%&

ging nian tuan de xiao péng you jiang shi fu kan ni men jiu xiang kan

= /N BB & H, MRXREBXRMNDHR & B

ma yi yi yang kan dao ni men ji ji zha zha de jiang lai jiang qu

) EM— =, B AR ] " UIL & [E i H Rk H X,
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jiu jué de ni men xiang shi ma yi zai jiang hua mang a rd guo

MEEMMN & 2HWEHEFH. IT W MR

ni men bu xiang xin  na yi tian ni men din xia lai kan kan na xié ma

MMAHEE B—XIRA BTRKRE EHBLEE

yl zai xia mian mang a ban yi gén hud chai ban guo lai  ban
WET @ It W, H—H8 XK, &R IR &K
guo qu  chao zhu hao le déng dao di er tian zao shang bei da

g% BERFT. FIEFZIXE £, 7
sao wei shéng de rén qing i le  quan bu jia di dou méi you le

AL £ WABHEY = BREH KRBT,
jilu gén wo men rén yi yang tian tian zai mang a jiang a shuo
MEEMNDA—®H, RXEIL M. H B, »
a shi fu kan ni men ké lian ké xiao ké béi ming bai
By ... ... MRXERMATR. T, K B B

ma you xié rén pao dao wo zhe Ii lai  jiang jiang zhe ge jiang jiang

g? L8 AHEZEXER H H XD H H

na ge ké béi a ké xiao a wO jiu Xiao xiao jiu xiang xian zai

A, AR, T KB, MK XK. #ME WE

hén dud xué fo de rén yi yang zhe I zai xue f6 yao dong de ci béi

BZz2FHHOA—&F, XEEFZFHZE B &
yuaréen na Ii you ji ji gua gua jiang rén jia bu hao zhe zhong rén
SA BEXDNUIMIIM # ARAH. X & A

ni men shud néng xué de hao fé6 ma méi you zhi hui a

Al R B8 THEEFHIB? 8 883 W
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